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Martti Rapolan 1800-luvun  
sanakokoelma, sen tausta ja vaikutus

Petri Lauerma

Martti Rapola (1891–1972) on jäänyt fennistiikan historiaan vanhan kirjasuomen ja 
suomen murteiden tutkijana. Rapola toimi ensin Turun yliopiston suomen kielen ja 
sen sukukielten professorina (1924–1930) ja sitten Helsingin yliopiston suomen kielen 
professorina (1930–1957) yhteensä 33 vuoden ajan. Hän oli itse asiassa ensimmäinen 
nimenomaan suomen kielen professoriksi nimitetty henkilö maassamme.1 Kaisa Häk-
kinen (2009: 191) on korostanut fennistiikan muovautuneen juuri Rapolan professori-
kaudella fennougristiikasta erilliseksi ja riippumattomaksi tieteenalaksi.2 Näin hänen 
ratkaisunsa vaikuttivat syvästi koko tieteenalan ja sen suurten hankkeiden muotoutu-
miseen, varsinkin kun Rapola toimi aktiivisesti sanakirja-alan tehtävissä jo ennen aka-
teemista virkauraansa ja vielä sen jälkeenkin. 

Rapolan tiedetään tutkineen vanhaa kirjasuomea koko uransa ajan, mutta tämän ver-
hoon on jäänyt, missä määrin hän käsitteli tutkimuksissaan 1800-luvun kirja suomea, 
joka sittemmin on – äärivuosikymmeniään lukuun ottamatta – periodisoitu varhais-
nykysuomen (n. 1810/1820–1870/1880) nimellä yhdeksi suomen kirjakielen kolmesta 
pääkehitys vaiheesta (Ikola 1965; Häkkinen 1994: 13–16). Rapolan tätä aikakautta kohtaan 
tuntema kiinnostus sai hänet keräämään laajan mutta keskeneräiseksi jääneen aineiston, 
jota hän hyödynsi monissa tutkimuksissaan. Pyrin tässä artikkelissa selvittämään, mi-
ten Rapolan 1800-luvun kieleen kohdistuvat tutkimukset asettuvat osaksi hänen muuta 
tieteellistä toimintaansa, milloin hän kokosi oman sanakokoelmansa ja millaisia aineis-
toja hän kävi sitä varten läpi. Tutkimukseni tarjoaa hyvän esimerkin siitä, miten tutki-

1. Rapolan edeltäjät olivat kaikki virkanimikkeeltään suomen kielen ja kirjallisuuden professoreja. 
Näiden opetus- ja tutkimusalaan kuuluivat vielä suomen sukukielet, jotka saivat oman professuurinsa 
vasta, kun alkuperäinen oppituoli jaettiin: viran haltija Arvid Genetz nimitettiin suomalais-ugrilaisten 
kielten professoriksi ja Emil Nestor Setälä hänen rinnalleen suomen kielen ja kirjallisuuden professoriksi, 
molemmat vuodesta 1893 (Korhonen 1986: 116–118). Rapolan Turun yliopistossa hoitaman oppituolin 
alana olivat vielä suomen kieli ja sen sukukielet. Tämä määritys säilyi Turussa aina vuoteen 1962, vaikka 
tutkintovaatimukset olivat alusta saakka Helsingin yliopiston suomen kielen oppiaineen mukaiset. 
(Ikola toim. 1980: 13–14.)

2. Professuurin jaosta huolimatta Setälä säilyi myös fennougristina. Vasta hänen virkaansa pitkään 
hoitanut Emil Aukust Tunkelo (ks. Korhonen 1986: 173–175) oli alkuun selvemmin juuri suomen kielen 
tutkija. Fennistiikan nuoruus tulee Rapolan kohdalla esille siitäkin, että kun häntä oltiin valitsemassa 
Helsingin yliopiston virkaan vuonna 1930, vielä hieman pohdittiin, voitiinko häntä pitää tehtävään 
pätevänä, sillä hän ei ollut juuri tutkinut sukukieliä (näin etenkin Julius Mark, ks. Setälä & Mark 1930: 60). 
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jan omat ennakko käsitykset ja suuntautuminen ohjaavat aineiston valintaa ja vaikuttavat 
sen pohjalta syntyviin kokonaisia kielimuotoja koskeviin päätelmiin. Rapolan näkemys 
1800-luvun kielen kehityksestä muotoutui pitkälti hänen kokoamansa sanalipuston poh-
jalta, vaikka tämä kuva sitten laajenikin myös muita kielen tasoja kuin vain sanastoa va-
lottavaksi. Rapolan sanakokoelman vaikutusta tarkastellessani keskityn kuvaamaan, mi-
ten Rapolan luoma kuva käytännössä vakiintui yleisesti hyväksytyksi käsitykseksi tästä 
aikakaudesta.

1 Rapolan tie vanhan kirjakielen tutkijaksi

Rapola (1969b: 233) on kertonut kiinnostuksensa suomen kieleen ja historiaan kum-
munneen osin hänen isältään Frans Oskar Rapolalta. Tämän lehtorin uraa hän kaavaili 
itselleenkin lähtiessään opiskelemaan suomen kieltä yliopistoon vuonna 1910. Rapolan 
voi myös katsoa jatkaneen isänsä Hämeeseen kohdistuneita tutkimus harrastuksia, kun 
hän toimi Hämäläis-osakunnan kotiseuduntutkimusvaliokunnassa (Kuusisto 1978: 
304, alav. 79). Savonlinnassa ja Porissa vietetyt lapsuus- ja kouluvuodet olivat kuiten-
kin ehkä jo osaltaan suunnanneet hänen mielenkiintoaan muihinkin maakuntiin.

Yliopistossa Rapolasta tuli nuorgrammaattisen tutkimusmenetelmän Suomeen tuo-
neen Emil Nestor Setälän oppilas. Juuri Setälä (ks. tark. esim. Korhonen 1986: 125–144) 
viitoitti Rapolalle tietä tutkimuksillaan, vaikka Rapola ei tämän lähipiiriin pyrkinyt-
kään (Räisänen 2006: 126). Setälä keskittyi väitöskirjansa jälkeen tutkimaan suomalais- 
ugrilaisten kielten äännehistoriaa, etenkin astevaihtelua. Hänen mielenkiintonsa kohdis-
tuttua myöhemmin lähinnä kansanrunouteen ja politiikkaan hänen Yhteis suomalainen 
äännehistoriansa (Setälä 1891) jäi käytännössä vain konsonantistoa käsitteleväksi, paria 
ensimmäisen tavun vokaalistoa tarkastelevaa painoarkkia lukuun ottamatta.3 

Vuonna 1914 yliopistosta valmistunut Rapola jatkoi Setälän työtä suoraan tästä 
suuntautumalla nimenomaan jälkitavujen vokaaliston tutkijaksi. Alpo Räisänen 
(2006: 126) on tosin tulkinnut aiheenvalinnan voineen heijastaa myös pyrkimystä vält-
tää Setälän astevaihteluteoriaa. Rapola ottikin jo i-loppuisten diftongien kehitystä suo-
men murteissa tarkastelevassa väitöskirjassaan (1919) ja sen yhtä laajassa jatko-osassa 
(1920a) etäisyyttä opettajaansa korostamalla monikkoa tai mennyttä aikaa ilmaisevan 
i:n säilymisen funktionaalista merkitystä. Hän myös luopui Setälän sittemmin täysin 
hypoteettisiksi osoittautuneista vokaalien astevaihtelua koskevista ajatuksista, mitä Se-
tälä (ks. Setälä & Mark 1930: 53–54) ei jättänyt kritisoimatta. Sittemmin Rapola jatkoi 
vokaaliston kysymysten selvittelyä tutkimalla muun muassa pää painottomien tavujen 
a, ä -loppuisten vokaaliyhtymien (Rapola 1922) ja pitkien vokaalien kehitystä (Rapola 
1923) suomen murteissa. (Leskinen 1991: 428–430.)

Näin Rapolasta oli tullut suomen murteiden tutkija. Alusta saakka hän oli kum-
minkin tutkinut myös vanhaa kirjasuomea. Rapolan ensimmäinen fennistinen artik-
keli käsitteli lainsuomentaja Abraham Kollaniusta (Rapola 1913). Työkenttää avarsi toi-

3. Ainakin joissain Yhteissuomalaisen äännehistorian kappaleissa nämä arkit (Setälä s.a.) on sidottu 
teoksen loppuun. 
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miminen Hämeen vanhojen loitsujen ja runojen julkaisuhankkeen (Hämeen muisto-
merkkejä I–II) toimitussihteerinä vuosina 1914–1917 (Kuusisto 1978: 307). Näinä vuo-
sina Rapola julkaisi myös pieniä Sääksmäkeen liittyviä paikallistutkimuksia sekä 
kirjallisuus arvosteluja eräistä romaaneista ja runoteoksista (Leskinen 1971: 389). 

Terho Itkonen (1987) kertoi aikoinaan luennollaan, että Rapola olisi oikeastaan 
halunnut ryhtyä tutkimaan kirjallisuutta mutta koki kirjallisuustieteen silloiset meto-
dit niin kehittymättömiksi, ettei uskonut pystyvänsä niiden pohjalta tekemään meto-
disesti riittävän hyvää tutkimusta. Niinpä nuorgrammaattisen äännehistorian tiukka 
metodiikka veti Rapolan puolelleen. Tätä taustaa vasten on helppo ymmärtää, miksi 
vanhasta kirjakielestä muotoutui hänelle lopulta murteitakin läheisempi tutkimus-
ala (vrt. Virtaranta 1973: 150). Vanha kirjakieli tarjosi mahdollisuuden operoida osin 
kauno kirjallisten ja joka tapauksessa myös sanataiteellisesti kiintoisien tutkimus-
aineistojen parissa. Näitäkin Rapola tutki juuri äännehistoriallisilla metodeilla, ku-
ten tutkimus Kollaniuksen lainsuomennosten kielestä (Rapola 1925) osoittaa. Tämä 
tutkimus linja huipentuu useampiosaisen sarjan avaukseksi suunniteltuun teokseen 
Suomen kirja kielen historia pääpiirteittäin I (Rapola 1933a). Aarni Penttilän (1934) 
jokseenkin murskaavasta kritiikistä huolimatta Rapolan kirja vakiintui alansa keskei-
seksi esitykseksi, mutta teoksen ilmestymisen jälkeen Rapolan julkaisuluettelossa al-
kaa yhä useammin näkyä sanastoa käsitteleviä tutkimuksia. Äänne- ja muotohistorian 
rinnalle ja ohi alkoivat tutkimuskohteina nousta niin murteiden kuin vanhan kirja-
suomenkin sanat, eikä jatko-osia Suomen kirjakielen historiaan koskaan ilmestynyt. 
Samana vuonna, jolloin teoksen ainoaksi jäänyt osa ilmestyi, Rapola (1933b) julkaisi 
myös ensimmäisen kokonaan 1800-luvulla liikkuvan artikkelinsa, muutaman sivun 
mittaisen katsauksen Carl Axel Gottlundin isän Matthiaksen kirjalliseen tuotantoon. 
Näyttää siis siltä, että saatuaan rautaisannoksen sekä äännehistoriaa että Ruotsin val-
lan ajan kirjasuomea Rapola alkoi suuntautua uusiin aiheisiin ja osin uudelle aika-
kaudellekin. 

2 Rapola sanaston kokoajana ja 1800-luvun sanaston tutkijana

Vaikka Rapolan tuotanto keskittyikin 1930-luvulle saakka äännehistoriaan, hän sai var-
hain kosketuksen myös sanastontutkimukseen. Murresanastoa alettiin kerätä Hämäläis- 
osakunnassakin vuosina 1915–1916, jolloin Rapola vielä toimi osakunnan kotiseudun-
tutkimusvaliokunnassa (Kuusisto 1978: 304, alav. 79). Vuosina 1920–1923 hän oli organi-
soimassa silloisen Suomen kielen sanakirjaosakeyhtiön keruutyötä. Sanakirja säätiössä 
hän oli mukana perustamisvuodesta 1924 alkaen, vuosina 1931–1945 sen johtajana. Ra-
polan kädenjälki näkyneekin sekä keruupiirien suunnittelussa että sanastettavien pi-
täjien valinnassa. Keruutyön käytäntöjä suunnitellessaan Rapolalle (ks. esim. 1920b) 
oli käynyt selväksi, että sanastoa on syytä kerätä myös käsitteistä ja sanojen merki-
tyksistä lähtien. Tämä sai hänet jo varhain (Rapola 1924) kokeilemaan, voisiko indo-
eurooppalaisten kielten piirissä suosituksi tullutta käsitteiden pohjalta lähtevää mutta 
murremaan tieteelliseen suuntaan etenevää tutkimusta tehdä suomalaisen mate riaalin 
pohjalta. (Leskinen 1991: 431.) 
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Rapola laati jo Turun-vuosinaan ensimmäisen vanhan kirjasuomen aineistoon poh-
jautuvan leksikologisen monografiansa, mutta tässä ja kymmenen vuotta myöhemmin 
ilmestyneessä vastaavassa työssä kohteena oli tietty sanue (toimi johdannaisineen, ks. 
Rapola 1928) tai yksittäinen sana (jalo, ks. Rapola 1938). Vaikka kirjasuomen sanaston 
tutkimuksessa metodisesti sinänsä helpommin hallittavissa oleva kronologinen näkö-
kulma on tärkeämpi kuin murresanaston tutkimuksessa keskeinen maan tieteellinen le-
vikki, Rapola lienee havainnut merkitysten pohjalta etenevän tutkimuksen teon olevan 
työlästä perinteisten aakkosellisten sanakirjojenkin pohjalta. Hän alkoi siksi järjestää 
kirjoista poimimiaan sanatietoja merkityksen mukaan ja useimmiten kronologiseen 
järjestykseen, apuvälineenään käytetyt kirjekuoret, joiden päälle hän merkitsi kunkin 
käsitteen (ks. kuvaa 1). Postileimoiltaan varhaisimmat tähän käytetyt kirjekuoret ovat 
havaintojeni mukaan vuosilta 1936–1937, mutta suurin osa on vasta 1940-luvulta.4 

Kuva 1. 
’Arkistoa’ merkitseviä sanoja sisältävä kuori ja sanaliput Wikmanin sanakirjasta (1829/1842, 
ylhäällä) sekä Europaeuksen (1853) ja Ahlmanin (1872) sanakirjoista (alhaalla). 

Rapolan julkaisuluettelossa 1800-luvun sanastoa tarkastelevat työt alkavat näkyä 
taajempaan juuri 1940-luvun taitteesta alkaen (ensimmäisinä Rapola 1939, 1940), jol-
loin hänellä oli jo kerättynä omaa lippuaineistoa. Alkaneen vuosikymmenen seuraavina 
vuosina Rapola julkaisi Virittäjässä tasaiseen tahtiin artikkeleita sarjassa, jonka otsik-
kona oli ”Lisiä kirjasuomen sanaston historiaan” (Rapola 1941a–c, 1942, 1943a–b, 1944, 
1945a, 1946, sarjan teemoihin läheisesti liittyvinä huom. myös 1943c–d, 1945b). Kokoa-

4. Leimat ovat onneksi vielä luettavissa, vaikka osa kirjekuorissa olleista postimerkeistä on rapissut 
pois tai päätynyt Sanakirjasäätiön kokoelmia käyttäneiden filatelistien haltuun. Osa käsitteistä on nipu-
tettu yhteen paperiliittimillä, osa sanoista on jätetty aakkosellisten esiintymiensä varaan. Kirjekuorien ja 
liittimien avulla järjestetyt sanaliput edustavat siis kokoelman pisimmälle työstettyä puolta.
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vimmin hän käsitteli keräämäänsä aineistoa sarjan toiseksi viimeisessä, kirja suomen 
sana rakenteiden tiivistymistä valottavassa osassa (Rapola 1945a). Samana vuonna Ra-
pola (1945c) julkaisi kirjasuomen kehityksestä yleiskuvan tarjoavan kirjasen Vanha 
kirjas uomi, jossa hän hahmotteli myös 1800-luvun kielen kehityksen päälinjoja.5

Syksyllä 1945 Rapola aloitti yliopistossa ensimmäisen kokonaan 1800-luvun kielelle 
omistetun luentosarjansa, jollaisia hän piti sittemmin useita.6 Kiinnostus 1800- luvun 
kieleen näkyy myös Rapolan viimeisten kymmenen virkavuoden julkaisuista. Näistä en-
simmäisenä ilmestyi laaja selvitys Suomettaren toimittajien kielestä (1947). 1800- luvun 
sanahistoriaa käsitteleviä, loppua kohti jälleen yksittäisiin sanoihin keskittyviä artikke-
leita Rapola julkaisi vielä 1950- luvullakin (1948, 1950a–b, 1951, 1953, 1956c, 1958a, 1958c). 
Tällä vuosikymmenellä hän julkaisi myös laajimman 1800- luvun kieltä käsittelevän 
työnsä, monografian Antti Wikmanin sanakirjasta, joka oli pelkäksi käsi kirjoitukseksi 
jäätyään kokonaan unohtunut (Rapola 1956a). Samana vuonna ilmestyi myös suppea ar-
tikkeli murteiden taistelun luonteesta (1956b). 1800-luvun kielen rajaa aiem paan kirja-
suomeen nähden Rapola (1958b) paalutti vielä hahmotellessaan vanhan kirja suomen 
sanakirjaa. Tähän liittyvien töiden parissa hän sitten pitkälti vietti eläke vuotensa (sana-
kirjatyön vaiheista ks. Hellemaa 1976). Wikmanin sanakirjasta tehdyt liput tulivat vielä 
osaksi Rapolan 1800-luvun sanakokoelmaa, mutta vanhan kirjasuomen viedessä hänen 
aikansa hän tyytyi hyödyntämään 1800-luvun aineistojaan vain julkaisemassaan vali-
koimassa kirjasuomen ensiesiintymiä (Rapola 1960), jota hän oli täydentänyt tekemättä 
enää lippuja kortistoonsa. Valikoimaan sisältyi tekijäkohtainen läpi leikkaus, mutta 
koska teokseen oli otettu vain kirjakieleen vakiintuneita sanoja, suurin osa Rapolan ko-
koamasta aineistosta jäi julkaisun ulkopuolelle. Tätä aineistoa hän ei tutkimuksissaan 
myöhemminkään liiemmälti käyttänyt, sillä ensiesiintymävalikoiman julkaistuaan hän 
ei enää juuri palannut 1800-luvun sanaston kysymyksiin.7

3 Arkistokokoelma ja sen laajuus

Rapolan kuoltua hänen 1800-luvun sanakokoelmansa päätyi aikanaan Kotimaisten 
kielten tutkimuskeskuksen kokoelmiin.8 Kokoelma on järjestetty 24 punaiseen laa-
tikkoon ja sen kokonaislaajuudeksi on arvioitu 44  000 sanalippua. Arvio pohjau-
tuu kokoelman ensimmäisen laatikon lippumäärään, joten se tuskin on kovin tarkka, 
koska laatikkojen lippumäärä on ollut vaihteleva. Tarkistettukaan arvio lippu määrästä 
ei kertoisi Rapolan kokoelman sisältämien sanatietojen määrää, sillä hänen sana-

5. Suppeampia tällaisia hahmotelmia Rapola julkaisi sekä aiemmin (esim. 1936) että myöhemmin 
(1958d).

6. Ennen lukuvuosina 1945–1947 pitämäänsä luentosarjaa ”Kirjasuomen sanaston uudistumisesta 
1800-luvulla” Rapola piti muun opetuksensa ohessa vain yleisesti �vanhaa kirjakieltä� tarkastelevaksi 
otsikoituja luentosarjoja (Helsingin yliopisto. Ohjelmat lukuvuosina 1930–1947). Näistä ja myöhemmistä 
luennoista löytyy aineistoa Rapolan arkistokokoelmasta, joka on säilytteillä Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran kirjallisuuden ja kulttuurihistorian kokoelmassa.

7. Rapola tosin vielä palasi 1800-luvulle viimeisimpiin kuuluvissa artikkeleissaan (1968, 1969a, 1970).
8. Rapolan kuoleman (1972) ja Kotimaisten kielten tutkimuskeskuksen perustamisen (1976) välisinä 

vuosina aineisto on hyvinkin voinut kuulua jo Sanakirjasäätiön kokoelmiin.
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kokoelmansa ei ole mikään yksi tieto yhdelle lipulle -periaatteen mukaan koottu kor-
tisto. Käsitteittäin järjestettyihin hakusanoihin liittyy usein kunkin käsitteen sisältämiä 
sanoja koostavia lippuja, joilla saattaa olla toista kymmentä sanatietoa – joukossa sel-
laisiakin, joista ei löydy tietoja yksittäisiltä lipuilta. Pieni osa kokoelman lipuista on eri 
käsialoilla kirjoitettuja dubletteja, monet taas pelkkiä viittauksia toisiin hakusanoihin. 

On myös syytä muistaa, että kaikki kokoelmaan sisältyvät liput eivät edusta 1800- 
luvun kirjasuomea eivätkä kirjasuomea lainkaan. Vanhasta kirjasuomesta Rapola on 
tehnyt satunnaisehkoja poimintoja erityisesti tietoja kokoaville lipuille, mutta kokoel-
man laatikoissa on myös joitain nippuja hänen varhempiin tutkimuksiinsa liittyviä sana-
lippuja etenkin Agricolan ja Kollaniuksen kielestä. Rapola on myös taustoittanut kokoel-
mansa tietoja murrearkiston silloisista kokoelmista kopioimillaan tai muuten keräämil-
lään tiedoilla, joita on etenkin hämäläismurteista. Joskus liputetut etymologiset ekskur-
siot ulottuvat sukukieltenkin puolelle. Rapola on myös seurannut joidenkin suomen kie-
len sanojen vaiheita 1900-luvulle saakka tiettyjen sanakirjojen pohjalta. Hän on lisäksi 
tallentanut lähinnä omana aikanaan kielenhuollosta käytyä keskustelua ja pakinointia 
referoimalla esitettyjä mielipiteitä ja liimaamalla sanalipuille näitä koskevia lehtileikkeitä. 

Ei ole tiedossa, järjestikö Rapola sisällöltään osin heterogeeniset sanalippunsa itse 
yhtenäiseksi aakkoselliseksi kokoelmaksi. Tämä on saattanut tapahtua myös vasta siinä 
vaiheessa, kun aineisto deponoitiin julkisiin kokoelmiin. 

4 Rapolan kokoelman lähteet

Rapola on käynyt kokoelmaansa varten laajasti läpi erilaisia 1800-luvun lähteitä: lehtiä, 
pienpainatteita, kirjoja ja sanakirjoja. Vanhan kirjasuomen kaudella tai 1900- luvulla 
julkaistujen lähteiden määrä on sen sijaan vähäinen. Varsinaista lähdeluetteloa Rapola 
ei kokoelmaansa valitettavasti koskaan laatinut.9 Tiedot hänen sanastamistaan teok-
sista on siksi valtaosin jouduttu selvittämään varsinaisilla sanalipuilla olevien, osin 
lyhenteisten ja joskus hyvinkin kryptisten lähdemerkintöjen pohjalta. Laajan pohja-
työn tätä varten teki kesällä 1990 silloinen opiskelija Anni Piikki, joka kokoelman en-
simmäistä laatikkoa (ja toisen alkua) tiedostoksi kirjoittaessaan selvitti samalla lippu-
jen lähteitä.10 Luetteloon kertyi noin 500 nimekettä, joista suuri osa oli Rapolan työs-
sään sekundaarilähteinä käyttämiä teoksia. Kun kävin itse läpi 23 laatikollista aineistoa, 
lähteitä löytyi lähes saman verran lisää. Lähdeluettelo käsittää tällä hetkellä kaikkiaan 
856 biblio grafista viitettä, joiden lisäksi lipuilla on kymmeniä mainintoja sekundaari-
lähteinä käytetyistä teoksista.11 

9. Rapola tosin kirjoitti omille sanalipuilleen jonkin verran lähdetietoja, mutta vain 52 teoksen osalta.
10. Piikki kirjoitti aineistoa ja selvitti lähteitä E-kirjaimen alkupuolelle saakka. Lähteiden identifioinnin 

osoittauduttua kovin työlääksi työtä ei kuitenkaan uusien kesäharjoittelijoiden voimin seuraavina kesinä 
enää jatkettu (Matti Punttila, suullinen tiedonanto). 

11. Tämän lähdeluettelon työstämisessä apunani oli kesällä 2016 valtionhallinnon harjoittelijana toimi-
nut hum. kand. Tiina Kelloniemi. Todellisuudessa Rapolan lähteistö on vielä jonkin verran suurempi, sillä 
tiedot lähteistä ovat karttuneet tietokantaan vietyjen sanatietojen kautta ja näitä tietoja on tiettyjen peri-
aatteiden mukaan karsittu. Rapolan käyttämien lähteiden määrä jää edelleenkin hieman epätarkaksi myös 
siksi, että lähteissä tavallisten aikakauskirjojen artikkeleita on eriytetty luetteloon kovin vaihtelevasti.



261virittäjä 2/2018

Lauerma  Martti Rapolan 1800-luvun sanakokoelma

Suurin osa Rapolan kokoelman poiminnoista on tehty kirjoista, lehdistä ja eri-
laisista pienpainatteista, ja ne edustavat siten painettua ja julkaistua kirjasuomea. Joi-
tain yksityis luonteista kielenkäyttöä edustavia lähteitä kokoelmaan kumminkin sisäl-
tyy. Tällaisina lähteinä on lähinnä kirjeitä, etenkin Minna Canthin, Carl Niclas Keck-
manin, Aleksis Kiven, Julius Krohnin ja Abraham Poppiuksen kirjoittamia. Sekä 
Lönnrotille lähetettyjä että hänen kirjoittamiaan kirjeitä aineistossa on myös useita. 
Kirjeiden lisäksi kokoelmassa on muutama viite muun muassa Carl Axel Gott lundin 
päivä kirjoihin. Tällaiseen niin sanottuun julkaisemattomaan kirjallisuuteen viittaa-
vat tiedot eivät kuitenkaan pohjaudu niinkään varsinaiseen arkistomateriaaliin vaan 
eri laisiin näistä toimitettuihin julkaisuihin (ks. esim. Harmas, Kannila, Th esleff & 
Vilke maa toim. 1944; H. Krohn toim. 1918) ja tutkimuksissakin oleviin mainintoihin. 
Sekundaari lähteinä on muutenkin käytetty esimerkiksi eräitä jo Rapolan aikana saa-
tavilla olleita lähde julkaisuja ja antolo gioita (AHF 1912; Brummer & Tarkiainen 1913). 
Edellä mainituista teoksista on poimittu hiukan etenkin vanhan kirja suomen aikaista 
materiaalia. Enemmän on käytetty Suomen kansallis kirjallisuus - antologian (SKK) 
muutamia 1800-luvun osia. Eräiden kirjailijoiden tuotantoa on tarkasteltu myös heidän 
koottujen teostensa kautta (Canth 1925–1928; Kivi 1915–1919). Erilaisiin käsi kirjoitus-
aineistoihinkin lopulta viittaavia sana lippuja on tehty myös monien 1800- luvun hen-
kilöitä ja organisaatioita valottaneiden tutkimusten pohjalta (Anttila 1931; Bergholm 
1899; Heikinheimo 1933; Kohtamäki 1936; Nurmio 1947; Ruutu 1939). Autenttista 
a rkistomateriaalia Rapola on hyödyntänyt lähinnä joidenkin kirjeiden (huom. etenkin 
Keckman 1830, 1835–1837; J. Krohn 1862–1863; Poppius 1816–1819) sekä eräiden sanas-
tojen ja sanakirjojen osalta.

Rapola on sisällyttänyt huolellisesti lähteistöönsä kaikki keskeiset 1800-luvulla jul-
kaistut sanakirjat. Näitä ovat Ahlmanin ruotsalais-suomalaiset (1865, 1872, 1874, 1883a) 
ja suomalais-ruotsalaiset sanakirjat (1874, 1884; Ahlman & Forsman 1885), Eurénin 
(1860) suomalais-ruotsalainen sanakirja, Europaeuksen (1853), Genetzin (1887) sekä 
Hahns sonin, Kallion, Paasosen ja Cannelinin (1899) ruotsalais-suomalaise t sana kirjat, 
Heleniuksen (1838) varhainen molemmin päinen työ, Lönnrotin sana kirjat varhai-
sesta tulkkisana kirjasta (1847) ja hänen nimiinsä lasketusta yhteis toimitteesta (1851) 
laajaan kaksiosaiseen leksikkoon (1874–1880) ja sen lisävihkoon (1886), Nordlundin 
myöhäisehkö työ (1889), Ren vallin (1823–1826) suomalais-saksalais- latinalainen sana-
kirja ja Rapolan itse julkisuuteen nostama Wikmanin (1829/1842) julkaisematta jää-
nyt sanakirja käsikirjoitus. Wire niuksen (1827) pientä sanakirjaa Rapola näyttää sa-
nastaneen sen sijaan vain nimeksi. Niukasti poimintoja on tehty myös Erwastin 
(1888) suomalais- saksalaisesta sana kirjasta ja etenkin Godenhjelmin (1873) saksalais- 
suomalaisesta, Geitlinin (1883) suomalais- latinalaisesta ja Rothstenin (1864, 1884) 
latinalais -suomalaisist a sana kirjoista sekä Meurmanin (1877) ranskalais- suomalaisesta 
ja Eino Yrjö- Koskisen (1900) suomalais-ranskalaisesta sanakirjasta. Rapolan käyttä-
mien sanakirjojen kaari yltää Cannelinin (1903, 1908, 1938) suomalais-ruotsalaisten 
sanakirjojen myötä pitkälle 1900-luvulle (huom. myös saksasta tehdyt Godenhjelm 
1906–1916 ja Katara 1925). Sana kirjojen lisäksi Rapola on tehnyt poimintoja muuta-
mista sanastoista (Ahlman 1883b; Kilpinen 1844b; Reinholm 1850; Ticklén 1832; Stjern-
creutz 1863; Stråhlman 1866; Ståhlberg 1898). Muutamat tiedot ovat peräisin toisten 



262 virittäjä 2/2018

sana kirjojen välilehdille tehdyistä merkinnöistä (esim. E. A. Ing man s.a.; Keckman 
s.a.). Sanakirjapoiminnoiksi voi laskea myös Meurmanin (1883–1890) ensimmäisestä 
suomalaisesta tietosanakirjasta kerätyt hakusanatiedot. 

Rapola on poiminut materiaalia myös aiemmista uudissanoja käsittelevistä tutki-
muksista (esim. Setälä 1921). A. V. Koskimiehen (1924) laajoihin keräelmiin pohjautu-
vaa pientä artikkelia Rapola on hyödyntänyt tarkkaan. Erityisen runsaasti lipustossa 
on poimintoja hänen oppilaansa Taimi Metsikön laajasta murteiden taistelun ajan 
uudis sanoja käsittelevästä pro gradu -työstä (1931) ja tämän 1940- luvun alusta tekeillä 
olleesta suomen kielen koulusanastoa tarkastelevasta väitöskirjasta (1951).12

Lähteitä on siis paljon, mutta Rapola on käynyt läpi artikkeleita, teoksia, lehti-
vuosikertoja ja sanakirjoja vaihtelevalla tarkkuudella, osin sekundaarilähteidenkin 
kautta. Jotkin teokset on sanastettu nähtävästi lähes kokonaisuudessaan, mutta joistain 
on poimittu vain muutamia muotoja.13 Myös lähteiden ajallisessa jakaumassa on suuria 
eroja, mitä valotan seuraavaksi. 

5 Lähteiden ajallinen jakauma ja muut painotukset

1500–1700-lukujen lähteitä on kokoelmassa vain niukasti. Näistäkin osa on poimittu 
eräiden sekundaarilähteiden kautta. Suoraan Rapola on tehnyt poimintoja ainakin Agri-
colan teoksista (1543–1552), Finnon (1583) virsikirjasta, Arndtin hartaus kirjasta (Anon. 
[Arndt] 1764), Cygnaeuksen (1774) suomentamasta Millerin raamatun historiasta ja 
etenkin Christfrid Gananderin sanakirjakäsikirjoituksesta (1786–1787; lähteissä myös 
sanakirjaa myöhemmäksi arvioitu Ganander 1788). Etenkin tietoja kokoavilla lipuilla 
on viittauksia aiempiinkin sanakirjoihin. 

Rapolan poiminnot keskittyvät 1800-luvulle, mutta niitäkään ei ole tehty yhtä ta-
saisesti kaikilta vuosikymmeniltä, kuten kuviosta 1 voi nähdä. Vanhan kirjasuomen 
puolelle vielä laskettavalla 1800-luvun ensimmäisellä vuosi kymmenellä julkaistua ai-
neistoa hän on poiminut vain nimeksi. Lähteissä on Kreanderin ja Canstrénin (1800) 
kokoamien Jusleniuksen sanakirjan täydennysten lisäksi vain pari asetussuomennosta 
(esim. Anon. [Asetus] 1800) sekä julkaisematta jäänyt Carl Borgin (1807) arkkiveisu. 
1810-luvulla julkaistuja lähteitä on jo parikymmentä. Nämä ovat etupäässä Abraham 
Poppiuksen (1816–1819) kirjeitä, Jaakko Juteinin teoksia (esim. 1810, 1816, 1818) sekä 
Carl Axel Gottlundin varhaisimpia julkaisuja (esim. 1816, 1818). Useimmat näistä on 
julkaistu vasta vuosikymmenen jälkipuoliskolla.

12. Rapola (1952) näyttää silti suhtautuneen Metsikön (1951) ansioihin oudon nuivasti, ei kuitenkaan 
niin vähättelevästi kuin Koskimieheen (vrt. Rapola 1960: 9). 

13. Joillekin bibliografisille lipuilleen Rapola on kirjoittanut muistiin tietoja sanastuksen laajuudesta. 
Tällaisia tietoja on tosin vain 14 lipulla (esim. teoksista Ahlqvist 1845; Caján 1839; Koskinen 1862). Jos näitä 
tietoja vertaa kokoelmaan sisältyviin lippuihin, voi kuitenkin huomata, että tietoja on toisinaan myös 
sellaisista kohdista lähteitä, joita ei ole ilmoitettu sanastetuiksi. Rapolan merkitsemille sanastustiedoille 
on siis ilmeisesti käynyt samoin kuin hänen bibliografisille lipuilleen ja koko kokoelmalleen, eli työ on 
jäänyt kesken. Hänen omista maininnoistaankaan ei voi siis luotettavasti päätellä sanastuksen laajuutta, 
vaan tämän voisi tehdä ainoastaan kokoamalla yhteen itse aineistosanalipuilla olevien viittausten 
sivunumerotiedot.
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Kuvio 1.
Rapolan 1800-luvun lähteiden nimekemäärien jakauma.

1820-luvun lähteitä on lähes kaksinkertainen määrä 1810-lukuun verrattuna. Nimeke-
määrältään joukosta erottuvat anonyymit almanakkojen liitekirjoitukset (Anon. 
[Alma nakka] 1822–1827), etupäässä Reinhold von Beckerin (1820–1821) nimiin pannut 
kirjoitukset Turun Viikko-Sanomien ensimmäisistä vuosikerroista sekä monet Gott-
lundin teokset (huom. etenkin 1828a, 1828b).14 Sen sijaan Poppiukselta on enää muu-
tama runo (esim. 1821), Juteinilta vain yksi näytelmä (1824). 

1830-luvulle tultaessa lähteiden määrä on yli kaksinkertaistunut edelliseen vuosi-
kymmeneen verrattuna. Eniten lähteitä on Elias Lönnrotilta (esim. 1835, 1836, 1839), 
jonka tuotanto on huomioitu tarkkaan Mehiläinen- lehteä (1836–1837, 1839) myöten. 
Lähteissä on myös paljon lehtikirjoituksia Volmar Schildt-Kilpiseltä (esim. Kilpi-
nen 1835), mutta von Beckerin nimi katoaa näkyvistä hänen asetussuomennostensa 
anonyymiuden vuoksi eivätkä Gottlund (1832) ja hänen hengenheimolaisensa (esim. 
Lager vall 1834) näy lähteistössä kuin vain satunnaisesti. Gottlundiaaneja hiukan pa-
remmin on otettu huomioon oululaisten tällä vuosi kymmenellä käynnistyvää julkaisu-
toimintaa (esim. Ahlholm 1830), etenkin Keck manin (esim. 1834) töitä. 

1840-luvulta aineistossa on enemmän lähteitä kuin miltään muulta vuosi kymmeneltä. 
Lönnrotin (esim. 1840, 1844a, 1844b, 1847) tuotanto on edelleen hyvin edustettuna, sama-
ten Kilpisen (esim. 1844a, 1844b). Uutena ryhmänä näkyviin tulevat Suometar-lehden 
sittemmin perustaneet henkilöt, joiden teoksia ja lehtikirjoituksia on lähteistössä pal-
jon (esim. Ahlqvist 1844, 1845, 1846; Europaeus 1847; Tikkanen 1846, 1848, 1849; Varelius 
1845, 1848). Lähteissä on useita nimekkeitä myös Pietari Hannikaiselta (1846–1847, 1847) 
ja Samuel Roosilta (esim. 1845). 

14. Rapola on ajoittanut Otavan varhaisimpien painettujen nimilehtien nojalla Väinämöistä varhai-
semmaksi teokseksi, vaikka edellinen tavallisimmin ajoitetaan vuoteen 1830.
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1850-luvulta lähteitä on jo kolmanneksen vähemmän. Lönnrotin (esim. 1851, 1854, 
1855, 1857a, 1857b, 1858) ja Kilpisen (esim. 1856) julkaisut ovat silti edelleen hyvin edus-
tettuina, samaten useiden suomettarelaisten työt (esim. Ahlqvist 1855, 1859; Euro paeus 
1853; Varelius 1854, 1855, 1856). Uusina kirjoittajina ja/tai suomentajina lähteistöstä 
erottuvat Gustaf Eurén (1852, 1858a, 1858b), Yrjö Koskinen (1851, 1858), Rietrikki Polén 
(1858) ja Anders Weänänen (1851, 1854, 1857).

1860-luvulta lähteitä on jälleen hieman enemmän. Ahlqvist (1863, 1864), Kilpinen 
(1863), Koskinen (1862, 1869) ja Lönnrot (1860, 1863, 1866) ovat edelleen hyvin esillä 
– vain joitain heidän töitään mainitakseni. Uusista kirjoittajista lähteissä on parhai-
ten edustettuna Julius Krohn (1860, 1862), joka kirjoitti osan tuotannostaan Suonion 
(1869) nimellä. Vuosikymmenen lopulla perustetun Kirjallisen Kuukauslehden kirjoit-
tajista esille nousevat etenkin Kaarlo Bergbom ja Agathon Meurman monilla artikke-
leillaan (Bergbom 1866–1869; Meurman 1866–1869). 

1870-luvulle tultaessa lähteiden määrä puolittuu, eikä niistä nouse luku määräisesti 
esille merkittäviä uusia tekijöitä. 1870-luvun lähteistä tärkeimpänä erottuu Lönnrotin 
(1874–1880) massiivinen sanakirja, jonka useimmat vihot ja ensimmäinen sidottu osa 
ilmestyivät juuri tällä vuosikymmenellä.

1880-luvun lähteistö on vain hiukan laajempi. Uusista kirjailijoista esille nouse-
vat Juhani Aho (1884, 1885, 1886) ja Minna Canth (1886, 1887, 1888), tutkijoista Arvid 
Genet z (esim. 1887). Ahlman (1883a, 1883b, 1884; Ahlman & Forsman 1885) kohoaa 
puolestaan sanakirjantekijöistä tuotteliaimmaksi.

1890-luvulle tultaessa lähteiden määrä romahtaa lähes 1810-luvun tasalle. Niukasta 
valikoimasta erottuu nimekemääriltään Ahon (1890, 1891, 1892, 1893, 1894) ja Canthin 
(1891, 1892, 1893) lisäksi vain Arvid Järnefelt (1893, 1894, 1895). 

1800-luvulla julkaistun kirjallisuuden määrän todellista kasvua (ks. Suojanen 1985: 
125) heijastellen Rapolan sanastamien julkaisujen määrä kasvaa 1840-luvulle asti mutta 
notkahtaa selvästi jo 1850-luvulle tultaessa. Vaikka 1860-luvulta on jälleen hieman enem-
män lähteitä, suomenkielisen julkaisutoiminnan 1850-luvun alussa pitkälti pysäyttänyt 
painokielto15 tuskin selittää tätä, vaan kirjallisuuden määrän kasvaessa Rapola on kyen-
nyt käymään läpi 1800-luvun jälkipuoliskolta suhteessa huomattavasti pienemmän osan 
kaikesta julkaistusta. Erityisen selvästi tämä näkyy vuosi sadan loppu vuosikymmenien 
aineistossa. Rapolan sanakokoelmassa on eniten 1840–1860- lukujen lähteitä, joskin jul-
kaistun kirjallisuuden määrään suhteutettuna 1820–1840-lukujen lähteet muodostavat 
kattavimman otoksen näinä vuosikymmeninä julkaistusta kirjallisuudesta. 

Joitain jo mainittuja sanakirjoja lukuun ottamatta Rapola ei ole kerännyt enää var-
sinaista primaarimateriaalia 1900-luvulta. Kielenhuoltoartikkeleiden lisäksi hänen li-
pustossaan on vain satunnaisia poimintoja 1900-luvun alkupuoliskolta. Rapola lienee 

15. Huhtikuun 8. päivänä 1850 annetulla kieliasetuksella kiellettiin muiden kuin uskonnollisten ja 
taloudellista valistusta sisältävien teosten julkaiseminen suomeksi. Asetuksen tarkoituksena oli estää 
vallankumouksellisten aatteiden leviäminen suomenkielisen rahvaan keskuuteen. Asetus ei koskenut 
uusintapainoksia, joten esimerkiksi oppikirjoja, historiallisia kuvauksia ja kansanperinneaineistoa sai 
edelleen julkaista. Sensuuriasetus lamaannutti suomalaisen sanomalehdistön, ja esimerkiksi Suometar 
lopetti ilmestymisen vuonna 1850. Vaikutukset lehdistöönkin jäivät kuitenkin suhteellisen lyhytaikaisiksi, 
sillä kieliasetusta täsmennettiin jo vuosina 1851–1853, määräyksiä lievennettiin 1854 ja 1857 ja kieliasetus 
kumottiin lopullisesti Aleksanteri II:n valtakaudella 27. helmikuuta 1860. (Nurmio 1947.)
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pitkälti pidättäytynyt oman aikansa kirjakielen tallentamisesta, koska Nykysuomen 
sana kirjaan tähtäävä aineistonkeruu käynnistyi Suomalaisen Kirjallisuuden Seurassa 
jo 1930-luvulle tultaessa (Kolehmainen 1977).16 Suurin osa hänen sekundaarilähteinään 
käyttämistä teoksistakin on ilmestynyt viimeistään 1940-luvun alkupuoliskolla; vuosi-
kymmenen jälkipuoliskolta on vain muutama tällainen teos. 1950-luvulta on lähteissä 
enää Metsikön väitöskirja (1951), jonka pohjalta tehdyt sanaliput eivät ole kaikki enää 
Rapolan itsensä kirjoittamia.

Jos lähteistön nimekemäärien sijasta aineiston ajallista jakaumaa tarkasteltaisiin ko-
koelman sisältämien lippu- tai sanamäärien pohjalta, edellä syntynyt kuva jyrkkenisi 
entisestään. Tällaisia laskelmia ei ole kuitenkaan ollut mahdollista tehdä koko 44 000 
lipun aineistosta vaan ainoastaan siitä tiettyjen periaatteiden mukaan karsitusta osasta 
aineistoa, joka Kotimaisten kielten keskuksessa on vuosina 2014–2017 siirretty säh-
köiseen muotoon.17 Tämän aineiston ajallisesta jakaumasta syntyvä kuva on nimeke-
määriin pohjautuvaan verrattuna samansuuntainen, mutta 1840-luvun jälkeen esiin-
tymien määrä väheneekin kauniin tasaisesti eikä välillä kasvaen, välillä väheten ku-
ten nimekkeiden määrä. Tämä kertoo Rapolan ottaneen joiltain myöhemmiltä vuosi-
kymmeniltäkin sanastettavakseen edellistä useampia teoksia mutta poimintojen muut-
tuneen sitä epäsystemaattisemmiksi, mitä myöhemmästä aineistosta on kysymys. 

Sanakokoelman lähteet eivät ole ainoastaan ajallisesti painottuneita, vaan Rapola 
on käynyt läpi tärkeimpinä pitämiltään kirjoittajilta enemmän lähteitä kuin muilta (ks. 
kuviota 2 seur. sivulla). Selvästi eniten nimekkeitä on Sammatissa syntyneeltä mutta 
kielellisiltä preferensseiltään lähinnä itämurteiselta Lönnrotilta. Myös Kuopiossa vart-
tuneen Ahl qvistin ja Jyväs kylässä toimineen Kilpisen tuotantoa on tarkasteltu laajasti. 
Kärkikolmikon jälkeen nimekemäärät ovat tasaisempia. Seuraavaksi eniten lähteitä 
on Viipurissa syntyneeltä mutta alun perin saksankieliseltä (Julius) Krohnilta ja Vaa-
sassa ruotsin kielisessä perheessä kasvaneelta Yrjö Koskiselta, jotka molemmat kään-
tyivät sittemmin fenno maaneiksi. Kuudentena on Kangasniemellä Etelä-Savossa syn-
tynyt von Becker, jonka sijoitus tosin nousisi selvästi, jos hänen anonyymina julkaise-
mansa asetus suomennokset laskettaisiin mukaan. Seitsemäntenä on Juvalla varttunut 
Gottlund. Muista kuviossa 2 esitellyistä kirjoittajista vain Juteini (8.), Meurman (11.), 
Roos (12.) ja Varelius (14.) ovat selvästi länsimurteisia. Joukkoon ei ole mahtunut yh-
tään kirja suomen pohjoista kehittäjää, sillä Rapola ei ole laajentanut heidän tuotan-
tonsa tarkastelua myös kirjeitä ja lehtikirjoituksia kattavaksi kuten Lönnrotin, Kilpisen 
ja suomettarelaisten kohdalla. 

16. Aloite Nykysuomen sanakirjan perustamisesta tehtiin vuonna 1927, sanakirjahanke hyväksyttiin 
eduskuntakäsittelyssä saman vuoden marraskuussa ja vuonna 1929 toimitustyö uskottiin Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralle (Kolehmainen 1977: 19).

17. Tämä käsittää Rapolan kokoelman ydinosan eli ne käsitteet, joille on omaksuttu suomenkielinen 
vastine nimenomaan 1800-luvulla. Pois on sen sijaan jätetty käsitteet, joille on vakiintunut suomalainen 
ilmaus jo vanhan kirjasuomen kaudella tai vasta 1900-luvulla, samaten tiedot vain yhden esiintymän 
varassa olleista, usein sekundaarilähteistä peräisin olevista käsitteistä. Tietokannaksi toimitetussa 
aineistossa on tietoja kaikkiaan 1 070:stä 1800-luvulla nykymuotoonsa vakiintuneesta käsitteestä, 
joista on omiksi tietueikseen editoituna kaikkiaan 5 600 sanatietoa. Lähdetietojen ja rakenteellisten 
ominaisuuksien lisäksi tietokannassa on informaatiota väistyneiden ilmausten ajallisesti viimeisistä 
esiintymistä ja toisinaan myös lähisukuisista ilmauksista. Tietokanta on tarkoitus saada julkiseen 
käyttöön vuoden 2018 loppuun mennessä.
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Kuvio 2.
Rapolan aineistossa yleisimpien kirjoittajien nimekemäärät.

Poimintojen painottumista itämurteisiin kirjoittajiin on vahvistanut vielä se, että 
Rapola on pitkälti sivuuttanut vanhan läntisen kirjakielen suorinta jatkumoa edus-
tavan 1800-luvun hengellisen kirjasuomen. M. K. Suojasen (1985: 123–124) tekemän 
kuvion 3 pohjalta laskettuna vielä 1860-luvun alkuun mennessä julkaistusta kirjalli-
suudesta hengellisiä teoksia oli kuitenkin yhtä paljon kuin kaikkea muuta yhteensä, 
1880-luvun alkuun mennessä julkaistustakin lähes kolmannes.18

Tietokannaksi toimitetussa otoksessakin sanaviitteitä on eniten Lönnrotilta (lä-
hes  760) ja muilta itämurteita suosineilta kielenkehittäjiltä. Sanakirjojensa ansiosta 
Euro paeus (1853) on kuitenkin noussut toiseksi, ja 14 yleisimmän listalle on päässyt 
myös Eurén (1860). Eniten sanastettujen joukkoon ovat nousseet myös länsi murteiset 
sanakirjantekijät Helenius (1838), Wikman (1829/1842) ja viimeisenä myös Renvall 
(1823–1826). Tämän voi katsoa hieman balansoivan Rapolan aineiston muuten hyvin 
selvää itä murteista painottuneisuutta. Koskinen, Hannikainen ja Meurman ovat pu-
donneet 14 yleisimmän joukosta, tosin verraten täpärästi. Sen sijaan Krohnin ja Pop-
piuksen sijoitus on laskenut jyrkästi, Juteinin suorastaan romahtanut (sanaviitteitä alle 
30). Yhtään pohjoismurteista kielenkehittäjää ei sanastetuimpienkaan joukkoon ole 
päässyt.

18. Rapolan kokoelman lähteisiin hengellisistä teoksista sisältyvät vain Ahlholm 1862–1863; Anon. 
1821; Anon. [Barth] 1851; Anon. [Sturm] 1837; Bergh 1836–1838; Biblia 1852; Carlsson 1864; Dannholm 1876; 
Durchman 1850; Durchman & Ingman 1848; Ehrström 1837; Engblom 1845; M. Gottlund 1821; Granlund 
1863; Ignatius 1843, 1845; A. W. Ingman 1872, 1875; Kemelli 1836; Malmberg 1815; Mellin 1852; K. Nordlund 
1846; Rancken 1831; Renqvist 1830, 1836a, 1836b, 1843; Renvall 1836; UT 1840; Weänänen 1851; Virsikirja 
1889. Kuvaavaa on, että aineistossa parhaiten edustettu hengellinen kirjailija on itäsuomalainen Henrik 
Renqvist. Hengellisiksi katsottavia nimekkeitä on aineistossa kaikkiaan vain noin 4 %. Huomattakoon 
kuitenkin, että Suojasen (1985: 124) taulukoimat Vaseniuksen bibliografioihin (1878, 1880, 1887) 
pohjautuvat teosmäärät eivät ole täysin vertailukelpoisia Rapolan nimekemäärien kanssa, sillä edellisiin 
sisältyy vain yli 16-sivuisia painotuotteita, jälkimmäisiin myös kirjeitä ja lehtiartikkeleita.
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Kuvio 3.
Vaseniuksen (1878, 1880, 1887) luetteloiman vuoteen 1880 mennessä julkaistun suomen-
kielisen kirjallisuuden määrä ja aloittainen jakauma (Suojanen 1985: 124). 

Rapolan aineistossa on siis niin ajallisia, (murre)maantieteellisiä kuin temaatti-
siakin painotuksia. Tämä ei ole voinut olla vaikuttamatta siihen, millaiseksi Rapola 
1800-luvun kehityksen tutkimuksissaan hahmotti. Vaikka hänen sanakokoelmansa 
jäi vain harvojen tutkijoiden käyttämäksi, tämän aineiston painotukset vaikuttivat 
1800-luvun kirjasuomesta syntyneeseen kuvaan hänen oman tuotantonsa kautta. 
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6 Rapolan luoma kuva 1800-luvusta ja myöhempi tutkimus

Murteiden ja läntispohjaisen vanhan kirjakielen tutkijana Rapola hahmotti 1800- luvun 
kielenkehityksen perustaltaan nimenomaan itäisen vaikutuksen ekspansoitumiseksi 
vanhan läntisen pohjan päälle. Toisenlaisesta näkökulmasta olisi tuskin ollut järkevää-
kään lähteä tätä kehitystä tutkimaan. Näkemys kuitenkin ohjasi hänet tekemään poi-
mintoja nimenomaan kirjasuomen itäisten kehittäjien tuotannosta ja pitkälti sivuut-
tamaan läntisen kirjakielen edustajat, etenkin hengellisen kirjallisuuden osalta, jonka 
sanaston hän lienee katsonut kehittyneen lähes nykyiselleen jo vanhan kirjasuomen 
kaudella.19 Länsimurteisia kielenkehittäjiä Rapola on ylipäätään tarkastellut itäisiä auk-
toreita paljon niukemmin. Esimerkiksi Juteinia kohtaan hän ei näytä tunteneen juuri 
mielenkiintoa, vaan suurin osa tämän teoksista jäi sanastamatta. Määrältäänkin niu-
koiksi jääneiden poimintojen pohjalta Rapola ei kyennyt siksi huomaamaan, että van-
han kirja suomen ja varhaisnykysuomen murros lähtee selvästi käyntiin juuri Juteinin 
tuotannosta, vaikka vielä Julius Krohn (1897: 192–195) perustellusti piti Juteinia murtei-
den taistelun tahattomana käynnistäjänä.20 Rapola ei myöskään hahmottanut niukasti 
sanastamiensa Keckmanin ja Kemellin kaltaisten kielenkehittäjien merkitystä pohjois-
suomalaisten piirteiden tuojina ja itämurteisten piirteiden suodattajina (ks. Lauerma 
2012: 72).21 Tämän takia Rapola (1945c) jäi 1800-luvun kielenkehityksestä hahmottele-
massaan kokonaiskuvassa vain ihmettelemään, miksi kirjasuomi ei muoto rakenteeltaan 
lopulta itäistynyt muutamaa piirrettä enempää. Hän on kuitenkin saattanut tajuta luo-
mastaan kuvasta puuttuvan palasia, sillä artikkelissaan murteiden taistelusta hän ei 
enää anna erityisasemaa kirjasuomen itäisille kehittäjille vaan diplomaattisesti korostaa 
kirja suomen hyötyneen kaikkien murteiden edustajien panoksesta (ks. Rapola 1956b). 

Syvennyttyään eläkevuosinaan jälleen vanhaan kirjasuomeen Rapola ei enää palan-
nut 1800-luvun kielenkehityksen kysymyksiin. Tämän aikakauden kieltä käsitel täessä 
tutkijat kuitenkin edelleen viittasivat vanhan kirjakielen ylimmäksi auktoriteetiksi ko-
honneen Rapolan tutkimuksiin, koska mielenkiinto 1800-luvun kielen kysymyksiin 
näyttää pitkälti hiipuneen. Horilan (1967) työ Vareliuksen geologisista uudis sanoista 
jäi pitkäksi ajaksi viimeiseksi 1800-luvun kielestä laadituksi väitös kirjaksi. Rapolan tut-
kimukset alettiin ehkä nähdä hänen ensiesiintymävalikoimaansakin (1960) myöten lo-
pullisemmiksi, kuin millaisiksi hän niitä oli itsekään ajatellut (huom. mts. 9–11). Vielä 
seuraavina vuosikymmeninä laadituissa yleisesityksissäkin (Pulkkinen 1972; Lehikoi-
nen & Kiuru 1998 [1989]) kuvaa varhaisnykysuomesta tyydyttiin vain hieman tarkis-

19. 1800-luvun laajan uskonnollisen kirjallisuuden jääminen Rapolalle vieraaksi näkyy jo siitä, että 
tähän aineistoon liittyvissä tutkimuksissa esiintyy pieniä asiavirheitä, mikä on hänelle poikkeuksellista 
(Lauerma 2004: 164, 170).

20. Juuri Juteinista lähtien kirjasuomi alkaa siirtyä geminaatta-s:llisen inessiivin ja vAt-päätteisen 
monikon 3. persoonan imperfektin ja konditionaalin kannalle, näitä variantteja edustaneen Juteinin 
pohjoishämäläisen kotimurteen pohjalta. Juteinin teoksista lähtevät käytännössä liikkeelle myös 
ortografiset muutokset x > ks ja tz > ts. (Lauerma 2004: 141–142.)

21. Sen lisäksi, että pohjoinen vaikutus näkyy geminaatallisessa abessiivissa, joka oli jo aiemmin 
tajuttu pohjoisen piirteeksi, se ilmenee possessiivisuffiksien kehityksessä loppuheitottomiksi, Lönnrotin 
ehdotuksista huolimatta tapahtuneesta monikon 1. ja 2. persoonan muotojen jäämisestä e-loppuisiksi 
sekä n-loppuisen allatiivin väistymisestä (lähemmin Lauerma 2012: 47–48, 69–71). Keckmanista ks. 
Pääkkönen (1994), Kemellistä ks. Lauerma (2001).
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telemaan. Häkkinen (1994) avarsi 1800-luvun kielen kuvausta tarkastelemalla myös 
syntaksia, jonka Rapola jokseenkin tyystin sivuutti. Myöhemmät laajat tutkimukset 
eräiden luonnontieteen alojen sanastosta (Häkkinen 2003; Laine 2007; Pitkänen 2008) 
ovat merkittävästi tarkentaneet kuvaa nimenomaan 1800-luvulla tapahtuneesta kehi-
tyksestä. 22 Tutkimuksen laajeneminen muihin kuin Rapolan aikanaan tarkastelemiin 
hahmoihin ja alueisiin on jo nyt saanut kuvan 1800-luvun kirjasuomen kehityksestä 
muuttumaan. Tämä prosessi on kuitenkin edelleen kesken, sillä monista Rapolan si-
vuuttamista tai vain niukasti tarkastelemista kirjasuomen kehittäjistä ei ole vieläkään 
tehty kriittistä perustutkimusta.

Lähteet

Arkistolähteet

 Martti Rapolan 1800-luvun sanakokoelma. Kotimaisten kielten keskus.
 Martti Rapolan kokoelma. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjallisuuden ja kulttuuri-

historian kokoelma.

Tekstissä mainitut Rapolan sanakokoelman lähteet (sekundaarilähteineen)

Agricola, Mikael  1543–1552 = Mikael Agricolan teokset I–III. Toim. E. N. Setälä, J. Gum-
merus, J. A. Mannermaa & E. A. Tunkelo. Porvoo: WSOY 1931.

 AHF 1912 = Acta Historica Fennica. Suomenkielisiä historiallisia asiakirjo ja Ruotsin vallan ajalta 
(vuosilta 1548–1809). Julkaissut Kustavi Groten felt. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Toimituksia 130. Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura.

Ahlholm, Johan  1830: Yhteinen maailman historia. Oulu [Barck]23.
1862–1863 = G. E. Leo, Kristillinen uskonnon ja kirkon historia eli tosine 1–2. Suom. J[uha-
na] Sârinen. Kuopio: P. Aschan.

Ahlman, Ferdinand  1865: Svenskt-Finskt Lexikon. Ruotsalais-suomalainen sanakir ja. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia 38. Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura.
1872 = toinen painos teoksesta Ahlman 1865.
1874: Ruotsalais-suomalainen ja suomalais-ruotsalainen sanakir ja. Helsinki: G. W. Edlund.
1883a = toinen lisätty painos teoksen Ahlman 1874 ruotsalais-suomalaisesta osasta.
1883b: Suomalais-ruotsalainen laki- ja virkakielen sanasto. Helsinki: G. W. Edlund 
1884 = toinen lisätty painos teoksen Ahlman 1874 suomalais-ruotsalaisesta osasta. 

Ahlman, Ferdinand – Forsman, Kaarlo  1885 = kolmas korjattu ja lisätty painos teok-
sesta Ahlman 1865.

Ahlqvist, August  1844 = L. S. Platou, Geografia eli maan opas. Suomennos. Kuopio: J. Karsten. 

22. Huom. lisäksi Hanna Rahkon (2005) Ahlmanin sanakirjaa käsittelevä pro gradu -työ, jossa on poh-
dittu lainasanojen asemaa myös Rapolan sanakokoelmassa. Lainasanojen määrästä ja jakaumasta Rapolan 
sanakokoelmassa ks. Lauerma 2018.

23. Tässä ja vastaavissa yhteyksissä on merkitty hakasulkeisiin tietoja, jotka viittaavat joko kirja-
painoon tai kustantajaan.
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1859: Muistelmia matkoilta Venäjällä vuosina 1854–1858. Helsinki: G. W. Edlund.
1863: Suomalainen runous-oppi kielelliseltä kannalta. Helsinki.
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1886: Helmanin herra. – Esimerkin vuoksi. Porvoo: WSOY.
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Bergholm, A. H.  1899: Abraham Poppius. Elämäkerta ja runot. – Suomi III:17 s. 1–75. 
 Biblia 1852. Helsinki: Suomalainen Biblia-Seura.
Borg, Carl  1807: Herätys- ja valitus-huuot. Julkaisematon arkkivirsi. Suomalaisen Kirjalli-

suuden Seuran kirjallisuuden ja kulttuurihistorian kokoelma.
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suudesta koulujen tarpeiksi. Jyväskylä: Gummerus.
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1892: Novelleja II. Helsinki: Otava.
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Godenhjelm, Berndt Fredrik  1873: Saksalais-suomalai nen sanakirja. Suomalaisen Kirjal-

lisuuden Seuran Toimituksia 49. Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 
1906–1916: Saksalais-suomalai nen sanakirja I–II. Toinen, uudistettu laitos. Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran Toimituksia 112. Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura.

Gottlund, Carl Axel  1816: Pieniä Runoja Suomen Poijillen Ratoxi. I wihko. Uppsala [Zei-
pel ja Palmblad].
1818: De Proverbis Fennicis. Upsala.
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[Norstedt]. 
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Gottlund, Matthias  1821: Försök till en omarbetad finsk tolkning af apostlarnes sändebref. Åbo.
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Hahnsson, J. A. – Kallio, A. H. – Paasonen, H. – Cannelin K.  1899: Ruotsalais-

suomalainen sanakirja. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia 93. Helsinki: 
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Viipuri: A. F. Cederwaller.

Harmas, Irja – Kannila, Helle – Thesleff, Greta – Vilkemaa, Hilja  (toim.) 1944 
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Ignatius, K. H. J.  1843 = Johannes Gossner, Jesus, ihmisen sydäntä kolkuttava. Suom. Jaakko 

Jaakonpoika [= K. H. J. Ignatius]. Porwo: A. C. Öhman.
1845: Martti Luterus. Lukemisia Suomen kansalle II. Helsinki: K. E. Holm.

Ingman A. W.  1872 = Luther, Kirkkopostilla I–II. Toinen painos. Turku: G. W. Edlund. 
1875 = kolmas painos teoksesta Ingman 1872.

Ingman E. A.  s.a.: Merkintöjä Renvallin (1826) välilehditettyyn sanakirjaan.
Juteini, Jaakko  1810: Kirjoituksia. I osa. Turku.

1816: Lyhyt neuvo Lapsen Opettajalle. Viipuri [A. Cederwaller].
[Judén, Jacob] 1818: Försök till utredande af Finska språkets grammatik. Wiborg [A. Ceder-
waller].
1824: Nimi-päivä, elli Hyvä Elämä Hovissa. Viipuri.

Järnefelt, Arvid  1893: Isänmaa. Helsinki: Otava.
1894: Heräämiseni. Helsinki: Otava.
1895: Ihmiskohtaloita. Helsinki: Otava.

Katara, Pekka  1925: Suomalais-saksalainen sanakirja. Porvoo: WSOY.
Keckman, Carl Niclas  1830, 1835–1837 = Keckmanin kirjeitä. Helsingin yliopiston kirjaston 

Käsikirjoituskokoelma (yksityisarkistot) ja Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjal-
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1863: Sanapuvullinen kysymys. – Suomi II:1 s. 251–257. 
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kirja. Helsinki.
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[Täydennetty] ote Mehiläisestä 1862. Helsinki. 
1869: Oppikirja Suomen kansan historiassa. Helsinki: Tekijä.

Kreander, Salomon – Canstrén, Juhana  1800: Lisäyksiä Jusleniuksen Sana-Lugun 
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Krohn, Helmi  (toim.) 1918: Nuoren ylioppilaan [Julius Krohnin] kirjeitä 1850-luvulta. Hel-
sinki: Otava.

Krohn, Julius  1860: Kemiallisia tiedesanoja. – Suomi I:20 s. 159–169.
1862: Suomenkielinen runollisuus Ruotsinvallan aikana, ynnä kuvaelmia suomalaisuuden 
historiasta. Yliopistollinen väitöskir ja. Helsinki.
1862–1863: Julkaisemattomia kirjeitä Kaarlo Slöörille. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjallisuuden ja kulttuurihistorian kokoelma.

Lagervall, Jakob Fredrik  1834: Ruunulinna. Murhekuvaus 5:sä tapaukses sa. Helsinki.
Lönnrot, Elias  1835: Kalevala. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia 2. Helsinki: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seura.
1836: Muistelmia ihmisen elosta kaikkina aikoina (I osa ja II:n alku). Oulu [Chr. Ev. Barck].
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suMMAry

The 19th-century word collection of Martti Rapola,  
its background and influence

Martti Rapola (1891–1972) conducted research on Finnish dialects and Old Literary 
Finnish throughout his long career. It was not until 1933, however, that he published 
his first study on 19th-century Finnish, after the publication of his influential book 
Suomen kirjakielen kehitys (‘The Development of the Finnish Literary Language’). In 
the late 1930s, Rapola began collecting material for what would develop into a word 
collection of 19th-century Finnish based on word meaning. This collection is the focus 
of this article.

The most active phase in the collection and study of this material seems to have 
been during the war years 1940–1945, when public archive collections were not at his 
disposal. In 1945 Rapola published the booklet Vanha kirjasuomi (Old Literary Finn-
ish), in the final chapter of which he went on to formulate his ideas on the develop-
ment of 19th-century Finnish as well. He did not revise his early thoughts on this sub-
ject, even though he published his most substantial studies on 19th-century Finnish in 
the late 1940s and the 1950s. In 1960 Rapola published Sanastomme ensiesiintymiä, a 
lexical selection of the first appearances of Finnish words. In this book he only dealt 
with words still in use, leaving the bulk of his collection unpublished.

In its entirety, Rapola’s collection contains approximately 44 000 word notes. The 
majority of these are based on dictionaries, glossaries, books and articles published in 
the 19th century, and only a small fraction contains either earlier or later literary lan-
guage, or material from unpublished sources such as diaries and letters. The list of 
sources consists of nearly 900 bibliographical entries. These are predominantly from 
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the years 1820–1870; thus, both the beginning and the end of the century are sparsely 
represented. 

Rapola focused largely on works by 19th-century representatives of eastern Finnish 
dialects. Authors like Elias Lönnrot, August Ahlqvist and Volmar Schildt-Kilpinen are 
very well represented in the collection, while there is less material from Reinhold von 
Becker, Carl Axel Gottlund and some of the editors of the magazine Suometar. Rapola 
showed less interest in the works of western dialect representatives, especially for reli-
gious literature, which had a long tradition in Western Finland. Due to the scarcity of 
western material, he failed in his studies to understand the role of the Tavastian author 
Jaakko Juteini as well as the significance of northern Finnish writers. It was not until 
scholars started to pay attention to individuals and themes largely overlooked by Rapola 
that views on 19th-century Finnish began to reach a new stage of development.

Martti Rapolan 1800-luvun sanakokoelma,  
sen tausta ja vaikutus

Artikkelissa tarkastellaan Martti Rapolan (1891–1972) sanakokoelmaa. Rapola tutki 
murteiden ohessa Ruotsin vallan ajan kirjasuomea uransa alusta saakka, mutta hän 
alkoi julkaista tutkimuksia 1800-luvun kielestä vasta 1930-luvulla saatuaan Suomen 
kirja kielen kehitys -teoksensa (1933) ensimmäisen osan julki. Vuosikymmenen jälki-
puoliskolla hän alkoi koota aineistoa, josta vähitellen muotoutui merkitysten mukaan 
jaoteltu sanakokoelma. 

Aktiivisinta tämän kokoelman keruu ja hyödyntäminen tutkimuksessa näyttäisi 
olleen sotavuosina 1940-luvun alkupuoliskolla, jolloin julkiset arkistokokoelmat ei-
vät olleet käytettävissä. Näkemyksensä 1800-luvun kielen kehityksestä Rapola kiteytti 
vuonna 1945 julkaisemansa suppean Vanha kirjasuomi -teoksen loppulukuun. Tätä hän 
ei teoksen myöhemmissä painoksissa enää muuttanut, vaikka hän julkaisikin laajim-
mat 1800-luvun kieltä koskevat erityistutkimuksensa vasta tämän jälkeen. Rapola hyö-
dynsi sanakokoelmaansa vielä julkaistessaan valikoiman Sanastomme ensi esiintymiä 
Agricolasta Yrjö-Koskiseen (1960), mutta tässä teoksessa hän tarkasteli otsikon mukai-
sesti vain kirjasuomeen vakiintunutta sanastoa, joten suurin osa hänen kokoamastaan 
aineistosta jäi hyödyntämättä.

Rapolan 1800-luvun sanakokoelman on arvioitu käsittävän 44 000 sana lippua. Näistä 
pieni osa on poimintoja suomen murteista, vanhasta kirjasuomesta ja 1900- luvun kie-
lestä, mutta valtaosa lipuista on poimintoja erilaisista 1800-luvun lähteistä: sanakirjoista 
ja sanastoista, kirjoista ja lehtiartikkeleista, (etupäässä julkaistujen editioiden kautta) hiu-
kan myös kirjeistä ja päiväkirjoista. Lähteitä on kaikkiaan lähes 900. Niistä suurin osa on 
1820–1860-luvuilta; etenkin vuosisadan äärivuosikymmeniltä lähteitä on niukasti.
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Lauerma  Martti Rapolan 1800-luvun sanakokoelma

Rapola keskittyi poimimaan kirjasuomen itäisten kehittäjien tuotantoa. Nimek-
keiden määrän pohjalta aineistossa parhaiten edustettuina ovat Elias Lönnrot, August 
Ahlqvist ja Volmar Schildt-Kilpinen, näitä harvinaisempina Reinhold von Becker, Carl 
Axel Gottlund ja eräät Suomettaren toimittajat. Länsisuomalaisia kielenkäyttäjiä Ra-
pola on poiminut selvästi vähemmän, mikä liittyy osittain siihen, että hän on tarkastel-
lut hyvin niukasti vanhan läntisen kirjakielen suorinta jatkumoa edustavaa 1800- luvun 
hengellistä kirjasuomea. Poimintojensa niukkuuden vuoksi kirjasuomen pohjoisten 
kehittäjien, kuten Carl Niclas Keckmanin ja Klaus Johan Kemellin, merkitys ei Rapo-
lalle auennut eikä hän täysin ymmärtänyt hämäläisen Jaakko Juteininkaan roolia. Näin 
Rapolan sanakokoelman painotukset muokkasivat 1800-luvun kirjasuomesta hänen 
tutkimustensa kautta vakiintunutta kuvaa. Tämä alkoi muuttua vasta, kun tutkimuk-
sessa alettiin tarkastella myös sellaisia aihealueita ja henkilöitä, joita Rapola oli tutki-
nut vain niukasti, jos lainkaan.

Kirjoittajan yhteystiedot (address):
etunimi.sukunimi@kotus.fi

Kirjoittaja on filosofian tohtori, joka työskentelee 1800-luvun kirjasuomen erityis asian-
tuntijana Kotimaisten kielten keskuksessa sekä suomen kielen dosenttina Helsingin 
yliopistossa.


